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บทคัดย่อ

บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาการสัมผัสภาษาของผู้พดูภาษาไตหย่า 

อ�าเภอซินผิง มณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน เก็บข้อมูลภาคสนามจาก

แบบสอบถาม การสัมภาษณ์ด้วยบทสนทนา และรายการค�าศัพท์ของ Swadesh               

word list 207 ค�า ซึ่งเป็นชุดค�าพื้นฐานและน�ามาใช้แบ่งกลุ่มภาษาได้ ผลการศึกษา

พบว่า ผู้บอกภาษาชาวไตหย่าใช้ภาษาไตหย่าสัมผัสกับภาษาจีน ด้านชุดค�าศัพท์ 

Swadesh word list 207 ค�า พบค�ายืมภาษาจีนปนในภาษาไตหย่า จ�านวน 12 ค�า              

คิดเป็นร้อยละ 5.80 ชนิดของค�าที่พบมากที่สุด คือ ค�ากริยา ด้านการสัมภาษณ์                          

ด้วยบทสนทนา พบว่า ผูบ้อกภาษาชาวไตหย่าใช้ค�าศัพท์และประโยคภาษาจนีปะปน                 

กับบทสนทนาในภาษาไตหย่าทั้งในด้านค�าศัพท์และประโยค นอกจากนี้ ยังพบว่า             

  *  นิสิตปริญญาเอก สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

 **  นิสิตปริญญาเอก สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

***  ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์
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ปัจจยัทางสงัคมมผีลต่อการสมัผสัภาษาของชาวไตหย่า  ผลการศกึษาแสดงให้เหน็ว่า 

ผู้พูดภาษาไตหย่าเป็นผู้รู้สองภาษา และสังคมไตหย่าเป็นสังคมทวิภาษา

ค�าส�าคัญ:  ภาษาไตหย่า, ภาษาตระกูลไท, การสัมผัสภาษา, การปนภาษา, การสลับภาษา

Abstract

This research article aimed to study language contact of Tai Ya                  

speakers in Xinping district, Yunnan province, Republic of China. The data 

has been collected from fieldwork study by the questionnaires, conversation 

interviews, and Swadesh word list consisted of 207 basic words which are 

fundamental word list used to categorize types of languages. The results    

found that Tai Ya speakers used Tai Ya language to contact with Chinese 

language. As for the Swadesh word list, 12 Chinese borrowing words                

(5.80%) were found. The word category used mostly was verb. As for the 

conversation interviews, Tai Ya speakers used Chinese vocabularies and 

sentences in Tai Ya conversations, both in word and sentence levels.                    

Moreover, the results found that social factors had impact on the language 

contact of Tai Ya speakers. Tai Ya speakers are bilingual, and resides in               

a bilingual society.

Keywords: Tai Ya Language, Tai Language Family, Language Contact, Code-Mixing, 

Code-Switching

บทน�า

ภาษาไตหย่าเป็นภาษาตระกูลไท แขนงกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ ไม่มีภาษา              

เขียนเป็นของตัวเอง ผู้พูดภาษาไตหย่าจะตั้งบ้านเรือนอาศัยใกล้แม่น�า้แดง ในอ�าเภอ

ซินผิง [xīn ṕing] และอ�าเภอหยวนเจียง [yuán jiāng] บริเวณตอนกลางของ              

มณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน (Dawkins & Kirkland, 2008, p. 1)

 

 

 

 

 

 

 

 



วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  ปีที่ 24  ฉบับที่ 46

กันยายน - ธันวาคม  2559  
333

นกัภาษาศาสตร์จดัให้ภาษาไตหย่าเป็นภาษาหนึง่ในกลุม่ไทเอวลาย  (Huayao 

Dai) ประกอบด้วยภาษาไตหย่า (Tai Ya) ภาษาไตซาย (Tai Sai) ภาษาไตข่า                        

(Tai Kha) และภาษาไตจ่ง (Tai Chung) โดยเรียกชื่อกลุ่มชาติพันธุ์ตามแผ่นผ้า               

คาดเอวบนเครื่องแต่งกายของสตรีที่มีลายเป็นทางยาว สีสันสดใส และประดับด้วย 

เงิน (Person & Yang, 2008, p. 13) ภาษาไตหย่ามีระบบเสียง 3 ระบบ ได้แก่ ระบบ

เสียงพยัญชนะ ระบบเสียงสระ และระบบเสียงวรรณยุกต์ (Yang, 2001, pp. 5-6)

ชาวไตหย่าอาศัยปะปนกับชาวจีนฮ่ันซ่ึงเป็นประชากรส่วนใหญ่ของประเทศ 

ด้วยเหตุผลทางการปกครองและภูมิศาสตร์ ท�าให้วิถีชีวิตและวัฒนธรรมของสังคม               

ไตหย่าในปัจจุบันเกิดการเปลี่ยนแปลง ซึ่ง รุจพร ประชาเดชสุวัฒน์ และ จินตนา                

มัธยมบุรุษ (2541, หน้า 110-111) กล่าวว่า วิถีชีวิตและสังคมชาวไตหย่าปัจจุบัน              

แบ่งเป็น 2 ลักษณะ ลักษณะแรก คือ มีวิถีชีวิตและวัฒนธรรมด้ังเดิมคล้ายคลึงกับ             

ชาวไทกลุ่มบริเวณใกล้เคียง เช่น ไทลื้อ ไทด�า ไทขาว ไทเขิน เป็นต้น และลักษณะ                 

ที่สอง คือ มีวิถีชีวิตและสังคมบางประการเปลี่ยนแปลงไปตามวัฒนธรรมของ                

ประเทศจีน ด้วยเหตุผลดังกล่าว ท�าให้สังคมไตหย่าเป็นสังคมทวิภาษา กล่าวคือ                 

ชาวไตหย่าสามารถพูดได้ 2 ภาษา คือ ภาษาไตหย่าเป็นภาษาแม่ และภาษาจีน             

เป็นภาษาที่ 2 และกล่าวได้ว่าชาวไตหย่าเป็นผู้รู้สองภาษา 

การที่ชาวไตหย่าเป็นผู้รู้สองภาษา และสามารถใช้ภาษาไตหย่าสลับไปมากบั                

ภาษาจนีได้  ท�าให้ภาษาทัง้สองมอีทิธพิลซ่ึงกนัและกนั  ปรากฏการณ์นีน้กัภาษาศาสตร์ 

เรียกว่า “การสัมผัสภาษา” (Language contact) ซึ่งจะเกิดข้ึนในตัวผู้รู้หลายภาษา 

และการสัมผัสภาษานี้จะก่อให้เกิดปรากฏการณ์ต่าง ๆ ทางภาษาหลายประการ                

ได้แก่ การปนภาษา (code-mixing) การสลบัภาษา (code-switching) การยมืภาษา 

(Linguistic borrowing) และการแทรกแซงภาษา (Linguistic interference) (อมรา 

ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2548, หน้า 92)

การปนภาษาและการสลบัภาษามคีวามสมัพนัธ์เกีย่วเน่ืองกนั  และมรีายละเอยีด

แตกต่างกันดังที่ Romaine (1994, pp. 55-64) กล่าวว่า การสลับภาษาและการปน

ภาษา  เป็นปรากฏการณ์ธรรมชาตทิีเ่กดิขึน้กบัผูรู้ส้องภาษาหรอืมากกว่าในการสือ่สาร

ครั้งเดียวกัน ถ้าการใช้สองภาษาร่วมกันในระดับค�า จะเรียกว่า “การปนภาษา” เช่น 

การพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษในประโยค “paper ต้องส่งเมื่อไร อาจารย์ไม่ได้          
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ให้ deadline มาเลย” (ราชบณัฑติยสถาน, 2557, หน้า 66) แต่ถ้าใช้สองภาษาร่วมกนั      

ในระดบัวลขีึน้ไปถงึประโยค  จะเรยีกว่า “การสลบัภาษา”  เช่น  พดูภาษาไทย  2-3  ประโยค 

แล้วต่อด้วยภาษาอังกฤษ 1 ประโยค แล้วกลับมาใช้ภาษาไทยอีก 5-6 ประโยค แล้ว

ตามด้วยภาษาองักฤษอกี 3-4 ประโยค (ราชบณัฑติยสถาน, 2557, หน้า 67) โดยปกติ

แล้วการปนภาษาหรือการสลับภาษามักเกิดกับผู้รู้สองภาษาหรือหลายภาษา และ                

ผู้พูดสามารถใช้ภาษาเหล่านั้นได้ดีพอ ๆ กัน การสลับภาษามักเกิดขึ้นโดยที่ผู้พูด                

ไม่รู้ตัวและเกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ 

ส�าหรับการยืมภาษาและการแทรกแซงภาษานั้น อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ์            

(2548, หน้า 98-103) กล่าวว่า การยืมภาษา คือ การท่ีภาษาหน่ึงรับเอาลักษณะ                  

ทางเสียง การเน้นหนัก ค�าศัพท์ และลักษณะทางไวยากรณ์จากอีกภาษาหน่ึงมาใช้              

จนกลายเป็นลักษณะของตน ซ่ึงการยืมภาษานี้เป็นหลักฐานยืนยันว่า มีการสัมผัส     

ภาษาเกดิขึน้ เช่น ค�ายมืภาษาต่างประเทศในภาษาไทย (ค�ายืมจากภาษามอญ - ครวั                

ช้อน มะพร้าว, ค�ายมืจากภาษาบาล ี- วชิา จติ สขุ, ค�ายมืจากภาษาจนี - เก้าอี ้ก๋วยเต๋ียว 

ซาลาเปา) ส่วนการแทรกแซงภาษาเก่ียวพันกับการสัมผัสภาษาอย่างใกล้ชิด                   

กล่าวคือ เมื่อผู้รู้สองภาษาหรือหลายภาษาใช้ภาษาเหล่านั้นสลับกันได้ ภาษาทั้งสอง

จะมีอิทธิพลซึ่งกันและกัน เช่น การออกเสียงภาษาอังกฤษด้วยเสียงภาษาไทย                    

(ออกเสียง [v] เป็น [w] ในค�าว่า violin, visa) หรือใช้ส�านวนแบบภาษาอังกฤษใน             

ภาษาไทย (มันเป็นอะไรที่วิเศษมากที่ได้เจอคุณ)

อย่างไรก็ตาม มิติของการสัมผัสภาษา มิได้แบ่งออกเป็นการปนภาษา                   

การสลับภาษา การยืมภาษา และการแทรกแซงภาษาแยกจากกันอย่างชัดเจน               

แต่ยังมีความเกี่ยวข้องและสัมพันธ์กันอยู่ ดังที่ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2555, หน้า 

141-144) กล่าวว่า ในพื้นที่ที่มีคนพูดสองภาษาอยู่เป็นจ�านวนมากจะเกิดการสัมผัส

ภาษาในบริเวณนั้น  การสัมผัสภาษาเป็นปรากฏการณ์หลักที่ท�าให้เกิดการแทรกแซง

ภาษาและการยมืภาษาซึง่ถอืเป็นปรากฏการณ์อย่างเดียวกนั  แต่สองค�าน้ีมคีวามหมาย

แฝงต่างกันเล็กน้อย คือ การแทรกแซงภาษามีความหมายแฝงค่อนข้างไปทางลบ                 

เช่น คนไทยที่พูดท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ภาษาไทยเข้าไปแทรกแซงในภาษา

อังกฤษ ท�าให้ภาษาอังกฤษมีลักษณะปนภาษาไทย (ออกเสียง [v] เป็น [w] ในค�า                   

ว่า violin, visa) หรือภาษาอังกฤษเข้าแทรกแซงภาษาไทยท�าให้เป็นภาษาไทย                       
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แบบฝรั่ง (มันเป็นอะไรที่วิเศษมากที่ได้เจอคุณ) ขณะท่ีการยืมภาษามีความหมาย               

แฝงค่อนข้างบวก ในแง่ที่เน้นการได้มาซึ่งลักษณะของภาษาอื่นเข้ามาใช้ในภาษา         

ของตนจนกลายเป็นลักษณะของตนเอง และผู้ยืมยอมรับและเต็มใจใช้ลักษณะ               

ที่ยืมมา ส่วนการปนภาษาและการสลับภาษาเป็นลักษณะการใช้ภาษาของผู ้รู ้                     

สองภาษาขึ้นไป โดยการปนภาษาจะพิจารณาจากการใช้ภาษาระดับค�าศัพท์หรือ

ส�านวนเท่านั้น ขณะที่การสลับภาษาจะพิจารณาจากการใช้ภาษาสองภาษาขึ้นไป               

สลับกันไปมาในระดับประโยคหรือยาวกว่าประโยค

เมือ่พจิารณาแนวคดิและทฤษฎกีารสมัผสัภาษาข้างต้น สรปุได้ว่า ผูพ้ดูภาษา            

ไตหย่าเป็นผู้รู้สองภาษา คือภาษาไตหย่ากับภาษาจีน ซึ่งเป็นภาษาต่างตระกูลกัน                

มรีะบบเสยีงและระบบไวยากรณ์ทีแ่ตกต่างกนั  ผูว้จิยัจงึมสีมมตฐิานว่า  ภาษาไตหย่า

มีการสัมผัสภาษากับภาษาจีนในระดับค�า วลี ประโยค และไวยากรณ์ ดังนั้น                             

ในบทความวิจัยนี้ ผู ้เขียนจึงมุ่งอธิบายปรากฏการณ์สัมผัสภาษาของชาวไตหย่า                   

ในด้านการปนภาษา  การสลบัภาษา  การแทรกแซงภาษา  และการยมืภาษา  โดยประยกุต์               

จากแนวคิดเรื่องการสัมผัสภาษาของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2548, หน้า 92-103; 

2555, หน้า 141-144) และ Romaine (1994, pp.55-64)

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

บทความวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการสัมผัสภาษาของผู้พูดภาษา             

ไตหย่า อ�าเภอซินผิง มณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน

กรอบแนวคิดการวิจัย

ผูว้จิยัใช้กรอบแนวคดิของ อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์ (2548, หน้า 92-103; 2555, 

หน้า 141-144) และ Romaine (1994, pp. 55-64) เป็นเกณฑ์ในการศกึษาการสมัผสั

ภาษาของผู้พูดภาษาไตหย่า สรุปดังแผนภาพต่อไปนี้
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แผนภาพที่ 1  การสัมผัสภาษาตามแนวคิด ของอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2548, หน้า 

92-103; 2555, หน้า 141-144) และ Romaine (1994, pp. 55-64)

วิธีการวิจัย

1. กลุ่มตัวอย่าง 

ผู้วิจัยคัดเลือกตัวแทนผู้บอกภาษาชาวไตหย่า ที่อาศัยอยู่ในอ�าเภอซินผิง 

มณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน เก็บข้อมูลวันที่ 20-21 มีนาคม พ.ศ. 2558 

จ�านวน 4 คน ได้แก่

 1.1 Mrs. Yang Zhengying  อายุ 74 ปี  อาชีพท�านาและค้าขาย

 1.2 Mrs. Luo Wenfen  อายุ 43 ปี  อาชีพแม่บ้าน

 1.3 Miss Dao Jiangpeng  อายุ 30 ปี  อาชีพนักศึกษา (ล่าม)

 1.4 Mrs. Yang Chunyan  อายุ 28 ปี  อาชีพอาจารย์ (ล่าม)

2. เครื่องมือในการเก็บข้อมูล

ผู้วิจัยเตรียมแบบสอบถาม แบบสัมภาษณ์ และชุดค�าศัพท์ของ Swadesh                  

word list 207 ค�า โดยใช้แบบสอบถามเพื่อถามการใช้ภาษาไตหย่าในส่วนที่เกี่ยวข้อง

ผู้รู้สองภาษา

การปนภาษา/การสลับภาษา

การสัมผัสภาษา

การแทรกแซงภาษา/การยืมภาษา

การเปลี่ยนแปลงของภาษา
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กับปัจจัยทางสังคม และใช้แบบสัมภาษณ์ในรูปแบบบทสนทนาเพื่อสอบถามเรื่อง   

ทั่วไปในชีวิตประจ�าวัน ซึ่งท�าให้ได้ข้อมูลในรูปของ สัมพันธสาร (Discourse) และใช้

ชุดค�าศัพท์ของ Swadesh word list 207 ค�า ซึ่งเป็นชุดค�าพื้นฐาน เพื่อศึกษาว่ามี             

การสัมผัสภาษาในด้านค�าศัพท์พื้นฐานในภาษาไตหย่าหรือไม่

3. การรวบรวมข้อมูล

ผูว้จิยัเกบ็ข้อมลูโดยการบนัทกึเสยีงผูบ้อกภาษาแต่ละคนด้วยเครือ่งบนัทกึเสยีง 

โดยเริ่มจากแบบสอบถามที่ผู้วิจัยก�าหนดหัวข้อไว้ โดยผู้วิจัยอ่านค�าถาม ให้ล่ามชาว

ไตหย่าแปล  และให้ผูบ้อกภาษาตอบจนครบถ้วน  จากนัน้สมัภาษณ์โดยก�าหนดหวัข้อ

เป็นบทสนทนาถามตอบเรื่องทั่วไปในชีวิตประจ�าวัน โดยให้ล่ามแปลและให้ผู้บอก

ภาษาตอบจนครบหัวข้อที่ก�าหนดไว้  สุดท้ายให้ล่ามชาวไตหย่า  ออกเสียงชุดทดสอบ

ค�าศพัท์ Swadesh word list 207 ค�า โดยใช้ภาพประกอบหรอืท่าทางประกอบส�าหรบั     

ค�านาม ส่วนค�ากริยาหรือค�าไวยากรณ์ ผู้วิจัยให้ดูจากตัวอักษรภาษาจีนและค�าอ่าน 

(pinyin) ที่เตรียมไว้ในแผ่นกระดาษ และเมื่อสังเกตว่า ล่ามออกเสียงค�าศัพท์เหมือน

หรือใกล้เคียงกับภาษาจีน  ผู้วิจัยจะถามว่าค�าดังกล่าวเป็นค�าภาษาไตหย่าหรือภาษา

จีน  และบันทึกไว้

4. การวิเคราะห์ข้อมูล

เมื่อเก็บรวบรวมข้อมูลครบถ้วนแล้ว ผู้วิจัยฟังข้อมูลเสียงท่ีเก็บมาจากแบบ                  

สอบถาม การสมัภาษณ์ และชดุค�าศพัท์ Swadesh word list 207 ค�า พร้อมถ่ายถอด                

เป็นสัทอกัษรและวเิคราะห์เสยีงวรรณยกุต์ด้วยโปรแกรม pratt จากนัน้วเิคราะห์ข้อมลู

การสัมผัสภาษาของชาวไตหย่าใน 4 รูปแบบ ได้แก่ การปนภาษา (code-mixing)               

การสลับภาษา (code-switching) การแทรกแซงภาษา (linguistic interference)                   

และการยืมภาษา (linguistic borrowing) ตามกรอบแนวคิดเรื่องการสัมผัสภาษา                

ซึ่งประยุกต์มากจาก อมรา ประสิทธิ์ รัฐสินธุ์ (2548, หน้า 92-103; 2555, หน้า 141-

144) และ Romaine (1994, pp. 55-64) จากนั้นจึงน�าเสนอผลการศึกษา 
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ผลการวิจัย

การสัมผัสภาษาของชาวไตหย่าเกิดจากการที่ชาวไตหย่าใช้ภาษาไตหย่า              

และภาษาจีนปนกันและสลับกันไปมาระหว่างสองภาษา ท�าให้ภาษาไตหย่าและ                 

ภาษาจนีมอีทิธพิลซึง่กนัและกนัจนเกดิการแทรกแซงภาษาและมกีารยมืภาษาเกดิขึน้ 

ผู้วิจัยน�าเสนอผลการศึกษาการสัมผัสภาษาของชาว ไตหย่าออกเป็น 4 ประเด็น คือ 

การปนภาษา การสลบัภาษา การแทรกแซงภาษา และการยมืภาษา ดงัมรีายละเอยีด    

ต่อไปนี้

1. การปนภาษา (code-mixing) หมายถึง การใช้ค�าศัพท์ภาษาจีนปนใน                

ภาษาไตหย่า จากการสมัภาษณ์ผูบ้อกภาษาชาวไตหย่า พบว่า มกีารใช้ภาษาไตหย่า            

ปนกับภาษาจีนในระดับค�าศัพท์ ดังนี้

ตัวอย่างที่ 1  

ล่าม :    sm22   phak22   sm22   mak22   phɛŋ45   sǝŋ22le33

     ปลูก   ผัก   ปลูก    ผลไม้  อะไร     บ้าง

       “ปลูกผัก ปลูกผลไม้อะไรบ้าง”

ผู้บอกภาษา : sɔm22    khu22kwa:33      tho34kha:ŋ22    tho34

     ปลูก   มะระ (ค�าจีน)    ถั่วฝักยาว   ถั่ว

      “ปลูกมะระ ถั่วฝักยาว ถั่ว”

จากตวัอย่างที ่ 1 ผูบ้อกภาษาชาวไตหย่าตอบค�าถาม โดยใช้ค�าศพัท์ภาษาจนี           

ปนในประโยค คือ มะระ [kŭ guā] แทนการใช้ค�าภาษาไตหย่า [tɛŋ33kһom42] ซึ่ง                

หมายถึง มะระเช่นกัน

ตัวอย่างที่ 2

ล่าม :    tom22    khaw22   phak22   mi33    phɛŋ45   sǝŋ22le33

      ต้ม         ข้าว     ผัก  มี   อะไร    บ้าง

      “ท�าอาหารใส่อะไรบ้าง”

ผู้บอกภาษา : saj34    kǝ33   saj34   man441   saj34   wǝj42 ciŋ33

     ใส่     เกลือ     ใส ่   น�้ามัน     ใส ่   ผงชูรส (ค�าจีน)

      “ใส่เกลือ ใส่น�า้มันพืช ใส่ผงชูรส”
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จากตัวอย่างที่ 2 ผู้บอกภาษาชาวไตหย่าตอบค�าถาม โดยใช้ค�าศัพท์ภาษาจีน

ปนในประโยค คือ ผงชูรส [weÌ jĪng]

2. การสลับภาษา (code-switching) หมายถึง การใช้ภาษาจีนในระดับวลี           

และประโยคสลับกับประโยคในภาษาไตหย่า จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาชาว                

ไตหย่า พบว่า มีการสลับภาษาจีนกับภาษาไตหย่า ดังนี้ 

ตัวอย่างที่ 3 

ล่าม :      ko33 cia33     haw441    mi33    phɛŋ45     ho22tong34   sǝŋ22le33

     ฉลองเทศกาล     เรา        มี        อะไร        กิจกรรม      (ค�าลงท้าย) 

         (ค�าจีน guò jiě)                (ค�าจีน huó dòng)

      “ฉลองเทศกาล เรามีกิจกรรมอะไรบ้าง”

ผู้บอกภาษา :     Ɂu34je33            pho22suj441      hɔ:22kaj33     pho22suj441 

   5 เดือน (ค�าจีน wǔ yuě)  เล่นน�า้ (วลีจีน)    ห่อไก     เล่นน�า้ (วลีจีน)

      “เดือน 5 เล่นน�า้ เทศกาลห่อไก (เทศกาลความรัก) ก็เล่นน�้า”

จากตวัอย่างที ่ 3 ผูบ้อกภาษาชาวไตหย่า ตอบค�าถามโดยใช้กรยิาวลีภาษาจนี

ปนในประโยคภาษาไตหย่า คือ [pō shuĬ] แปลว่า เล่นน�า้ 

ตัวอย่างที่ 4

ล่าม :    Ɂo33     kһam33     pһɛŋ45     kho22 (hé)     lin45         le33

     พูด         ค�า         อะไร     กับ (ค�าจีน)    เหลน    (ค�าลงท้าย)

      “พูดภาษาอะไรกับเหลน”

ผู้บอกภาษา : kham33   kha:22     na33       Ɂo33   kham33   kha:22     wa33

         ค�า      จีนฮ่อ   (ค�าลงท้าย)   พูด      ค�า      จีนฮ่อ    (ค�าลงท้าย)        

                    la:n45     kha:22        wa33

               หลาน     จีนฮ่อ    (ค�าลงท้าย)

      “พูดภาษาจีนถิ่นยูนนาน หลานเป็นชาวจีนฮั่น”

นักท่องเที่ยว :  zhè    gè    duō    shăo    qián?

          “นี่ราคาเท่าไหร่” (ประโยคภาษาจีน)
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ผู้บอกภาษา :  wŭ    kuài,    yĪ    gè    wŭ    kuài

        “5 หยวน อันละ 5 หยวน”  (ประโยคภาษาจีน)

ล่าม :    la:n45      kha:22     wɔ22

     หลาน    จีนฮ่อ     หรือ

       “หลานเป็นชาวจีนฮั่นหรือ”

ผู้บอกภาษา : Ɂə33     la:n45      Ɂaw33     me33     kha:22

     ใช่      หลาน         เอา        เมีย      จีนฮ่อ

       “ใช่ หลานมีภรรยาเป็นชาวฮั่น”  

                la:n45      lok22     ŋiŋ441    kɔ33    Ɂaw33    me33    kha:22

     หลาน     ลูก     ผู้หญิง       ก็        เอา       เมีย     จีนฮ่อ

          “หลานที่เป็นลูกของลูกสาวก็มีภรรยาเป็นชาวจีนฮั่น”

จากตัวอย่างที ่4 ขณะทีผู่บ้อกภาษาชาวไตหย่าก�าลงัให้สมัภาษณ์โดยใช้ภาษา

ไตหย่าอยู่นั้น ได้มีนักท่องเที่ยวเข้ามาถามราคาสินค้าเป็นภาษาจีน ผู้บอกภาษา            

ชาวไตหย่าก็ตอบค�าถามนักท่องเที่ยวด้วยภาษาจีน  แล้วกลับมาให้สัมภาษณ์โดยใช้

ภาษาไตหย่าต่อ นอกจากนี้ยังพบการใช้ค�าบุพบทภาษาจีนถิ่นยูนนานของล่าม                     

คือ [kho22] ตรงกับอักษร pinyin ในภาษาจีนกลาง คือ [hé] แปลว่า กับ/และ

ปรากฏการณ์การปนภาษา (code-mixing) และการสลับภาษา (code-

switching) ของชาวไตหย่าข้างต้น แสดงให้เห็นว่าชาวไตหย่าเป็นผู้รู ้สองภาษา                

มีการใช้ภาษาไตหย่าปนหรือสลับกับภาษาจีน ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงการสัมผัสภาษา             

ของชาวไตหย่าได้อย่างชัดเจน

3. การแทรกแซงภาษา (linguistic interference) หมายถึง การน�าลักษณะ               

ทางไวยากรณ์ของภาษาจีนมาใช้กับภาษาไตหย่า จากการสัมภาษณ์ พบว่า ผู้บอก          

ภาษาชาวไตหย่าเรียงกริยาวลีไตหย่าตามไวยากรณ์ของภาษาจีน ดังตัวอย่าง

ตัวอย่างที่ 5 

ล่าม :   ni34 haw441         mə33     li33     Ɂu34       le33

   สวัสดี (ค�าจีน nĬhăo)     คุณ      ดี      อยู ่      ไหม

      “สวัสดี คุณสบายดีไหม”

 

 

 

 

 

 

 

 



วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  ปีที่ 24  ฉบับที่ 46

กันยายน - ธันวาคม  2559  
341

ผู้บอกภาษา : Ɂu34  li33 

      อยู ่ ดี  

      “สบายดี”

จากตัวอย่างที่ 5 ล่ามชาวไตหย่า ใช้กริยาวลี [li33 Ɂu34] แปลว่า ดีอยู่ (อยู่ดี) 

ตามลักษณะไวยากรณ์ภาษาจีน ซึ่งจะวางค�าขยายไว้หน้าค�าหลัก ขณะท่ีผู้บอก               

ภาษาชาวไตหย่าใช้กริยาวลี ค�าหลักไว้หน้าค�าขยาย [Ɂu34 li33] ซึ่งเป็นลักษณะ            

ของภาษาตระกูลไท จากตัวอย่างนี้แสดงว่า แม้ล่ามจะถามโดยใช้กริยาวลีตาม

ไวยากรณ์ภาษาจนี แต่ผูบ้อกภาษาเข้าใจและตอบค�าถามได้ และในประโยคน้ียงัพบ              

การทักทายด้วยภาษาจีนตรงกับ pinyin ในภาษาจีนว่า [nĬhăo] ซึ่งภาษาไตหย่า                  

ไม่มีค�าทักทายว่าสวัสดี แต่เม่ือพบกันชาวไตหย่าทักทายกันด้วยประโยค [cin33                   

khaw22 Ɂa33 jɔ33] “กินข้าวหรือยัง” หรือ [ka:33 laj45] “ไปไหน” เป็นต้น

ตัวอย่างที่ 6 

ล่าม :   sə33  pen33  la:n45    lə33       ca:ŋ22  Ɂo33   kham33    taj33   le33

    ถ้า    เป็น    หลาน   (ค�าลงท้าย)    ได้     พูด     ค�า    ไต (ค�าลงท้าย)

      “หลานพูดภาษาไตหย่าได้ไหม”

ผู้บอกภาษา : Ɂə33    kham33    taj33    kɔ33    ca:ŋ22   Ɂo33  

      เออ       ค�า        ไต        ก็         ได้        พูด

      “ภาษาไตหย่าก็พูดได้”

 จากตัวอย่างที่ 6 พบว่าทั้งล่ามและผู้บอกภาษา ใช้กริยาวลี [ca:ŋ22 Ɂo33] 

แปลว่า ได้พูด (พูดได้) ตามลักษณะไวยากรณ์ภาษาจีน ซึ่งจะวางต�าแหน่งค�าขยาย             

ไว้หน้าค�าหลัก แสดงให้เห็นถึงการแทรกแซงของภาษาจีนต่อภาษาไตหย่า

4. การยืมภาษา (linguistic borrowing) หมายถึง การรับค�ายืมภาษาจีน               

เข้ามาใช้ในภาษา ไตหย่า จากการเก็บข้อมูลจากชุดค�าทดสอบของ Swadesh word 

list 207 ค�า ซึ่งเป็นค�าพื้นฐานในชีวิตประจ�าวันและสามารถศึกษาหาค�าร่วมเชื้อสาย

ในภาษาได้ พบว่า ผู้บอกภาษาชาวไตหย่ารับค�าศัพท์ภาษาจีนมาใช้ในภาษาไตหย่า 

จ�านวน 12 ค�า คดิเป็นร้อยละ 5.80 และใช้ค�าภาษาไตหย่า จ�านวน 195 ค�า คดิเป็น             

ร้อยละ 94.20 ดังตารางต่อไปนี้
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ตารางที่ 1 การใช้ค�าภาษาไตหย่าและค�ายืมภาษาจีนของผู้บอกภาษาชาวไตหย่า

ภาษาที่ใช้ จ�านวน (ค�า) ร้อยละ

ภาษาไตหย่า 195 94.20

ภาษาจีน 12 5.80

รวม 207 100.00

ค�ายืมภาษาจีนที่ปรากฏจ�านวน 12 ค�า พบว่า เป็นค�ากริยามากที่สุด จ�านวน 

7 ค�า คิดเป็นร้อยละ 58.34 รองลงมา คือ ค�านาม 3 ค�า คิดเป็นร้อยละ 25.00                               

ค�าวิเศษณ์ 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 8.33 และค�าสันธาน 1 ค�า คิดเป็นร้อยละ 8.33                   

โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

ตารางท่ี 2  ค�ายมืภาษาจนีทีป่รากฏจากชดุค�าทดสอบของ Swadesh word list 207 ค�า

ที่ ค�ายืมภาษาจีน ชนิดของค�า ความหมาย
ภาษาจีนกลาง 

(pinyin)
ร้อยละ

1 [si22] ค�ากริยา ดูด [xĪ]

58.34

2 [chiaŋ441] ค�ากริยา คิด [xiăng]

3 [shi33 wej34] ค�ากริยา กลิ่น [qÌ wèi]

4 [ca:n45] ค�ากริยา ยืน [zhàn]

5 [ca:45] ค�ากริยา คั้น [zhà]

6 [sha:22] ค�ากริยา ถู [cà]

7 [cun441] ค�ากริยา แม่น [zhŭn què]

8 [toŋ34 wu:22] ค�านาม สัตว์ [dòng wù]

25.009 [hu22] ค�านาม ทะเลสาบ [hú]

10 [haj441] ค�านาม ทะเล [hăi]

11 [chi22 ta:33] ค�าวิเศษณ์ อื่น [qÍ tā] 8.33

12 [jin33 wəj34] ค�าสันธาน เพราะ,ด้วย [yĪn wèi] 8.33

รวม 100.00
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ค�ายืมภาษาจีนจากชุดค�าทดสอบของ Swadesh word list 207 ค�า บางค�า

แสดงถึงสิ่งที่ไม่มีในสังคม ไตหย่า ได้แก่ ทะเล และทะเลสาบ 

การสัมผัสภาษาของชาวไตหย่าท�าให้เกิดการแทรกแซงภาษา (Linguistic            

interference) และการยืมภาษา (linguistic borrowing) ดังที่ได้อธิบายไปแล้ว                  

แสดงให้เห็นว่าภาษาจีนมีอิทธิพลต่อการใช้ภาษาของชาวไตหย่า

  

อภิปรายผลการวิจัย

จากการศึกษาการสัมผัสภาษาของผู ้บอกภาษาชาวไตหย่า เมืองซินผิง                  

มณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน พบว่า สังคมไตหย่าเป็นสังคมทวิภาษา                     

ผู้บอกภาษาชาวไตหย่าเป็นผู้รู้สองภาษา คือ ภาษาไตหย่าและภาษาจีน เนื่องจาก

ถิ่นฐานที่ชาวไตหย่าอาศัยอยู่แวดล้อมด้วยชาวจีนฮั่น ซึ่งเป็นชนกลุ่มใหญ่และเป็น                 

ชนกลุ่มหลักของประเทศ ประกอบกับภาษาจีนกลางที่รัฐบาลก�าหนดให้เป็นภาษา

มาตรฐาน และสภาพเศรษฐกิจในปัจจุบันที่มีการแข่งขันกันมากขึ้น สังคมเกษตร             

ดั้งเดิมของชาวไตหย่าเริ่มหายไป เห็นได้จากการสร้างแปลงการเกษตรขนาดใหญ่            

เพื่อการค้าขาย การส่งบุตรหลานเข้าโรงเรียนของรัฐบาล หนุ่มสาวไตหย่าเข้าไป               

ท�างานในเมือง การแต่งงานข้ามวัฒนธรรม ส่ิงเหล่าน้ีเป็นปัจจัยส�าคัญท่ีท�าให้                       

ชาวไตหย่าปรับเปลี่ยนวิถีชีวิตให้เข้ากับยุคสมัยโดยการใช้ภาษาไตหย่าสลับกับ               

ภาษาจีน การเป็นผู้รู้สองภาษาจึงถือเป็นเรื่องธรรมชาติ 

ผู้บอกภาษาชาวไตหย่ามีการสัมผัสภาษาระหว่างภาษาไตหย่ากับภาษาจีน         

ในด้านค�าศัพท์ วลีและประโยค แต่มีข้อสังเกตว่าภาษาจีนที่เข้าไปปนกับภาษา                

ไตหย่า มักจะเป็นค�าศัพท์ที่ไม่มีในภาษาไตหย่า เช่น สวัสดี ผงชูรส ทะเลสาบ ทะเล 

เป็นต้น และเป็นที่น่าสังเกตว่าชาวไตหย่ามักจะใช้ภาษาจีนปนกับภาษาไตหย่า                  

กลืนกันอย่างสนิทใจ โดยไม่มีทัศนะต่อต้าน การสัมผัสภาษาของชาวไตหย่าจึงมี

ลักษณะเป็นธรรมชาติและสัมพันธ์กับปัจจัยทางสังคมของคู่สนทนา สอดคล้องกับ           

พิณทิพย์ ทวยเจริญ (2547, หน้า 197-198) ท่ีกล่าวว่าผู้ใช้ภาษาจะรู้ว่าควรสลับ                 

ภาษาและปนภาษาเมื่อใด โดยพิจารณาจากตัวแปรทางสังคม เช่น อายุ อาชีพ เพศ 

สถานภาพ ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา สถานการณ์ สภาวะในท้องถิ่น หัวข้อ                  

ในการสนทนา วัตถุประสงค์ของการสนทนา ตลอดจนความแตกต่างทางสังคม                
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และวัฒนธรรมของคู่สนทนา 

จากการสังเกต สอบถาม และสัมภาษณ์ชาวไตหย่า พบว่าปัจจัยทางสังคม                

มผีลต่อการสมัผสัภาษาของชาวไตหย่าในหลายประการ ได้แก่ อาย ุอาชพี การศกึษา 

เวลา สถานที่ สถานการณ์ หัวข้อในการสนทนา ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา                       

และสภาวะในท้องถิ่น โดยชาวไตหย่าวัยกลางคนถึงวัยสูงอายุที่มีการศึกษาไม่สูง                  

และประกอบอาชพีภายในหมูบ้่านจะใช้ภาษาไตหย่าเป็นหลกั   หากมกีารตดิต่อค้าขาย

กับคนนอกพื้นที่ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นชาวจีนฮ่ันจึงจะใช้ภาษาจีน ชาวไตหย่ากลุ่มน้ีจึงมี                

การสัมผัสกับภาษาจีนเป็นหลัก ในขณะที่ชาวไตหย่ารุ่นใหม่ได้รับการศึกษาในระดับ

โรงเรียนและมหาวิทยาลัยมากขึ้น ท�าให้มีการสัมผัสกับภาษาจีนและภาษาอื่น ๆ                     

ในสถานศึกษา  เมื่อมีความรู้จึงมีทางเลือกในการท�างานมากขึ้น  หนุ่มสาวชาวไตหย่า

จึงนิยมเข้าไปท�างานในเมือง การสัมผัสภาษาจึงมีมากขึ้นไปด้วย สอดคล้องกับ                   

อภิรักษ์ ชัยปัญหา (2550, หน้า 198-199) ที่กล่าวว่าการปะทะสังสรรค์ระหว่าง

วัฒนธรรมเฉพาะถิ่นของผู ้บอกภาษากับวัฒนธรรมภายนอก ท�าให้เกิดการรับ                      

การถ่ายทอด การแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม ซึ่งภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม                

จึงเกิดการเปลี่ยนแปลงตามปรากฏการณ์การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม ผลกระทบ       

จากการสื่อสารดังกล่าวเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่ท�าให้เกิดการสัมผัสภาษา

นอกจากน้ีชาวไตหย่ายังมีการสลับภาษาตามเวลา สถานที่ สถานการณ์              

ของการใช้ภาษา   หวัข้อในการสนทนาหรอืเนือ้หาเรือ่งทีพ่ดู   และความสมัพนัธ์ระหว่าง

คู่สนทนา โดยชาวไตหย่าจะพิจารณาสิ่งเหล่านี้ก่อนเลือกภาษาที่จะใช้พูด เช่น                             

ใช้ภาษาไตหย่าในครอบครัวหรือในหมู่บ้าน แต่จะใช้ภาษาจีนในสถานท่ีอื่น ๆ                       

พูดเรื่องส่วนตัวหรือเรื่องในครอบครัวโดยใช้ภาษาไตหย่า แต่พูดเรื่องการศึกษา ธุรกิจ

หรือการค้าโดยใช้ภาษาอื่น ๆ คู ่สนทนาที่มีความใกล้ชิดสนิทสนม เป็นบุคคล                              

ในครอบครัว หรือบุคคลที่เป็นชาวไตหย่าด้วยกัน จะใช้ภาษาไตหย่าเป็นหลัก                          

หากคู่สนทนาเป็นคนนอกกลุ่ม ไม่ได้เป็นชาวไตหย่า หรือไม่ได้รู้จักกันมาก่อน จะใช้

ภาษาจนีหรอืภาษาอืน่ ๆ ตามสถานภาพและบทบาทของคูส่นทนา ปัจจบุนัรฐับาลจนี

ให้การสนับสนุนชุมชนไตหย่าในการอนุรักษ์ภาษาและวัฒนธรรมไตหย่า โดยมีการ                

จัดตั้งพิพิธภัณฑ์ภายในหมู่บ้าน ท�าให้มีนักท่องเที่ยวเข้ามามากขึ้น และปัจจุบัน                                            

มีหนุ่มสาวชาวไตหย่าบางส่วนแต่งงานกับชาวจีนเพ่ิมมากข้ึน การสัมผัสภาษาก็มี           
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แนวโน้มเกิดมากขึ้นไปด้วย 

จากที่กล่าวมาจะเห็นว่าสังคมไตหย่าเป็นสังคมสองภาษาคือใช้ทั้งภาษา                    

ไตหย่าและภาษาจีน ชาวไตหย่าจะเลือกใช้ภาษาใดนั้นขึ้นอยู่กับปัจจัยทางสังคม                          

ต่าง ๆ หลายประการดังที่กล่าวไว้ข้างต้น การใช้ภาษาของชาวไตหย่าจึงมีลักษณะ                 

ของการปนภาษา การสลับภาษา การแทรกแซงภาษา และการยืมภาษาระหว่าง                         

ภาษาไตหย่าและภาษาจีน ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการสัมผัสภาษาอย่างชัดเจน

อย่างไรก็ตาม ผลการศึกษาการสัมผัสภาษามิได้แบ่งออกเป็น 4 ลักษณะ                   

ดังที่น�าเสนอไว้อย่างชัดเจน เพราะการสัมผัสภาษายังมีมิติท่ีสัมพันธ์และแตกต่าง                    

กันอยู่บางประการ กล่าวคือ การปนภาษาและการสลับภาษาอาจเป็นสาเหตุของ                 

การสัมผัสภาษา ส่งผลให้เกิดการแทรกแซงภาษาและการยืมภาษา และท�าให้เกิด                

เป็นสังคมทวิภาษาขึ้น

การวิจัยคร้ังนี้เป็นเพียงการส�ารวจข้อมูลเบื้องต้นและมีระยะเวลาในการ                      

เก็บข้อมูลจ�ากัด ข้อสรุปอาจยังไม่ให้ผลที่ชัดเจนและครอบคลุมนัก จึงใคร่ขอ                           

เสนอแนะว่า ภาษาไตหย่าเป็นภาษาที่น่าสนใจศึกษาเพราะก�าลังมีการเปลี่ยนแปลง

เน่ืองจากอิทธิพลของภาษาจีน อีกทั้งมีผู้ศึกษาไว้ไม่มากนัก จึงยังมีอีกหลากหลาย

ประเด็นรอให้ศึกษา
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